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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JOR-
DAN ON CO-OPERATION IN COMBATING CRIME AND ILLICIT
DRUGS

The Government of the State of Israel and the Government of Hashemite Kingdom of
Jordan (hereinafter referred to as "the Parties"),

Expressing their desire to further develop the co-operation in the war against crime and
drugs, in the spirit of Article 12 and Annex III of the Treaty of Peace between the State of
Israel and the Hashemite Kingdom of Jordan of October 26, 1994 (hereinafter referred to
as the "Treaty of Peace"), and

Desiring to develop and maintain co-operation in matters relating to the above,

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall co-operate in combating crime and drug offences with an emphasis
on smuggling and will take all necessary measures to combat and prevent related activities,
such as the production of, as well as the trafficking in, illicit drugs.

Article 2

The Parties shall co-operate in combating illicit drugs as follows:

1. The Parties shall co-operate in fighting illicit drugs according to the legal system of
their countries.

2. The Parties shall take all necessary measures to prevent drug smuggling between the
two countries.

3. The Parties shall exchange information regarding illicit drug trafficking and dealers'
activities concerning the two countries.

4. The Parties shall exchange and share the experience in the fight against illicit drugs,
including anti-drug education, prevention, treatment, rehabilitation programmes, technical
means and methods of concealment.

5. In order to identify persons involved in illicit drug activities, the Parties shall facil-
itate, in accordance with their laws and regulations, controlled deliveries of drugs between
the two countries.

6. Drug law enforcement officers from both Parties shall meet periodically in order to
co-ordinate efforts pertaining to drug problems concerning the two countries.

7. The Parties shall maintain open channels of communication (e.g. telephone, fax, tel-
ex) for liaison purposes in drug matters concerning the two countries.
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8. The Parties shall co-operate with the multilateral forums which deal with drug issues
in the area.

9. The Parties shall co-operate in investigating procedures necessary for collecting ev-
idence for indictment in cases against drug dealers which concern either or both countries.

10. The Parties shall exchange information regarding statistics on the type and number
of drug crimes committed in each country, including detailed information regarding sus-
pected and convicted persons involved in these cases.

11. The Parties shall exchange all relevant information regarding illicit narcotic drug
producing laboratories if revealed in either of the two countries, including structure, work-
ing methods and technical features of the laboratory as well as type, origin, source, and
trade mark of the product.

Article 3

The Parties shall co-operate on the subjects of criminal identification and forensic sci-
ence and will share and exchange professional experience, as well as training programmes.
This co-operation will include, inter alia

1. Use of field kits for preliminary examinations.

2. Analysis of illicit drugs.

3. Analysis of poisons and toxic materials.

4. Forensic biology and DNA examinations.

5. Tool-marks and materials examinations.

6. Questioned documents examinations.

7. Analysis of voiceprints.

8. Analysis of firearms.

9. Detection of latent fingerprints.

10. Analysis of explosive traces.

11. Examination for arson on laboratories.

12. Identification of victims in mass disasters.

13. Research and development in forensic science.

Article 4

The Parties shall co-operate in fighting against serious crimes subject to the legal sys-
tems of their countries, and will, as appropriate, exchange relevant information when the
crime has a substantial effect on the Party requesting the information.

This co-operation will cover crimes inter alia: murders, robberies, serious assaults,
smuggling, counterfeiting of currency, forgeries, computer crimes, white-collar crimes,
theft (including art objects and antiquities, vehicles, national treasures, documents, credit
cards and travellers' cheques) as well as exchange of information regarding the identity and
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modus operandi of the criminals involved in serious crimes concerning either or both of the
two countries.

Reasons for requesting the information on the matters mentioned above shall be given.

Each Party shall notify the other Party in the case of the arrest of a national of the other
Party, through the accepted channels of communication.

Article 5

The Parties shall exchange and share experience and expertise of technical matters and
training programmes, which are aimed at enhancing the efficiency of their respective police
forces.

Article 6

The Parties shall, as appropriate, co-operate in the apprehension of criminals and trans-
mission of evidence in order to facilitate the carrying out ofjudicial procedures in either of
the two countries, subject to the legal system of the two countries and International Law.

Article 7

Information provided by one Party to the other in accordance with the terms of this
Agreement must be kept confidential, and may not be revealed to any third party without
the specific consent of the Party which provided the information.

Article 8

Each Party has the right to totally or partially deny or put conditions on the request of
information by the other Party, when it considers that the providing of such information
may jeopardize its essential interests.

Article 9

This Agreement may not hinder the implementation of the obligations included in oth-
er bilateral or multilateral Agreements signed by either of the two Parties.

Article 10

1. Each Party shall notify the other in cases where any of its nationals are involved in
a major disaster.

2. The Parties shall co-operate in dealing with major disasters upon the request of the
concerned Party. This cooperation will be carried out on a humanitarian basis and in accor-
dance with the international practices.
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Article 11

The Parties shall set up ajoint team to follow up the implementation of this Agreement.
This team will be formed within sixty (60) days from the date of ratification of this Agree-
ment, and shall meet at least once every six months or at the request of either Party.

Article 12

The co-operation described in this Agreement will be carried out subject to the legal
systems of the two countries.

Article 13

Contacts between the assigned Police representatives of the police forces of the two
Parties will take place at the request of either Party, to discuss any matter that may arise
under this Agreement, whenever it deemed necessary.

Article 14

The liaison mechanism for the purpose of co-operation cited in this Agreement, except
where otherwise specified, will be through the Interpol Bureau in both countries, or through
any other mechanism which may be agreed upon in the future.

Article 15

Nothing in this Agreement shall be construed as an amendment of Article 12 and An-
nex III of the Treaty of Peace, and in the case of conflict between this Agreement and the
Treaty of Peace, the Treaty of Peace shall prevail.

Article 16

This Agreement shall be approved or ratified in accordance with the internal proce-
dures of the Parties and shall enter into force not later than thirty (30) days from the date of
signature, upon the exchange of diplomatic notes on approval or ratification. The date of
entering into force shall be the date of the latter notification.

The Agreement shall remain in force until six (6) months from the giving of notice by
either of the Parties, through diplomatic channels, of its desire to terminate this Agreement.
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Done at Tiberias this 24th day of October 1995, which corresponds to the 30 day of
Tishrei, 5756 and 30 Jumada alola, 1416, Hijri in the Hebrew, Arabic and English languag-
es, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text
shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

MOSHE SHAHAL
Minister of Police

For the Government
of the Hashemite Kingdom of Jordan:

SALAMEH HAMMAD
Minister of Interior
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE RELATIFA
LA COOPItRATION POUR COMBATTRE LE CRIME ET LES STUPE-
FIANTS ILLICITES

Le Gouvemement de l'ttat d'Isradl et le Gouvemement du Royaume Hach~mite de Jor-
danie d~signds ci-apr~s par "les Parties",

Exprimant leur d~sir de d~velopper davantage leur cooperation dans la lutte contre le
crime et les stuprfiants, et dans 1'esprit de l'Article 12 et l'Annexe III du Trait6 de Paix entre
l'ltat d'Israel et le Royaume Hachrmite de Jordanie du 26 octobre 1994 (d~sign6 ci-apr~s
par le "Trait6 de Paix"), et

D~sireux de d~velopper et de maintenir la cooperation dans les domaines cites plus
haut,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les Parties coopdreront pour combattre le crime et les d~lits li~s aux stup~fiants et no-
tamment A la contrebande de ces produits et prendront toutes les mesures n~cessaires pour
lutter et pr~venir des activit~s telles que la production et le trafic des stup~fiants illicites.

Article 2

Les Parties coop~reront dans la lutte contre les stup~fiants illicites de la mani~re sui-
vante :

1. Les Parties coop~reront en vue de lutter contre les drogues illicites, chacune confor-
m~ment A son syst~me juridique.

2. Les Parties prendront toutes les mesures n~cessaires pour prdvenir le passage en
contrebande de la drogue entre les deux pays.

3. Les Parties 6changeront des informations concemant le trafic illicite de la drogue et
les activit~s des trafiquants dans les deux pays.

4. Les Parties 6changeront et partageront les donn~es d'exp~rience acquises dans la lut-
te contre la drogue, notamment en ce qui conceme la sensibilisation aux m~faits de ]a dro-
gue, la prevention, le traitement, les programmes de r~adaptation, les moyens et mrthodes
techniques de dissimulation de la drogue.

5. Afin d'identifier les personnes impliqu~es dans des activit~s li~es au trafic illicite de
la drogue, les Parties faciliteront la livraison contr6lMe de drogues entre leurs deux pays,
conform~ment A leurs lois respectives.

6. Les responsables de la lutte contre la drogue des deux Parties se r~uniront p~riodi-
quement en vue de coordonner leurs efforts dans ce domaine.
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7. Les Parties 6tabliront des moyens de communication (trlrcopie, trldphone, telex)
afin de faciliter les liaisons entre les deux pays dans le cadre de la lutte contre la drogue.

8. Les Parties cooprreront avec les instances multilatrrales s'occupant des problmes
de drogue dans la region.

9. Les Parties cooprreront en vue de rechercher les moyens nrcessaires pour rassem-
bier les 616ments de preuve et d'engager des poursuites contre les trafiquants de drogues
dans l'un ou l'autre des deux pays.

10. Les Parties 6changeront des informations concernant les statistiques sur le type et
le nombre de crimes lies A la drogue commis dans chaque pays, y compris des informations
drtailles concernant les suspects ou les personnes convaincues de tels crimes.

11. Les Parties 6changeront toutes informations pertinentes concemant les laboratoires
de stuprfiants ddcouverts dans l'un ou l'autre des deux pays, y compris la structure, les m6-
thodes de travail, les caractrristiques techniques du laboratoire ainsi que le type (origine,
source) et la marque de fabrique du produit.

Article 3

Les Parties coopreront dans les domaines de la criminalistique et de la mddecine 16-
gale, partageront et 6changeront des donnres d'exprience et des programmes de forma-
tions sprcialisrs notamment dans les domaines suivants :

1. Utilisation de materiel portatif pour les enqutes prdliminaires.

2. Analyse des drogues illicites.

3. Analyse des poisons et substances toxiques.

4. Biologie mrdico-16gale et analyse de I'ADN.

5. Examen d'empreintes et de matdriaux.

6. Examen de documents suspects.

7. Analyse de timbres vocaux.

8. Analyse balistique.

9. Recherche d'empreintes digitales.

10. Analyse de traces d'explosifs.

11. Dtermination en laboratoire de l'origine criminelle des incendies.

12. Identification des victimes de catastrophes majeures.

13. Recherche-drveloppement dans le domaine de la mrdecine 16gale.

Article 4

Les Parties cooprreront pour lutter contre la grande criminalit6 dans le cadre de leur
syst~me juridique respectifet, si c'est nrcessaire, 6changeront les informations approprires
lorsque le crime a une importance particuli~re pour la Partie qui demande l'information.

La coopdration s'6tendra notamment aux domaines suivants : meurtres, vols, attaques
d'envergure, contrebande, contrefagon de monnaies, faux, drlinquance informatique, ddlin-
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quance en col blanc, d6linquance des cadres vol (y compris objets d'art et antiquit6s, v6hi-
cules, tr6sors nationaux, documents, cartes de cr6dit et cheques de voyage) ainsi que
l'change d'information A propos de l'identit6 et le modus operandi de criminels impliqu6s
dans des crimes importants concemant l'un des pays ou les deux pays.

Les raisons pour lesquelles les informations sont demand6es doivent etre donn6es.

Les Parties doivent se notifier de l'arrestation d'un ressortissant de l'une ou l'autre Par-
tie par des moyens de communication sur lesquels ils se sont mis d'accord.

Article 5

Les Parties 6changeront et partageront les exp6riences et les avis d'experts acquis dans
des domaines techniques et dans des programmes de formation afin de renforcer l'efficacit6
de leurs forces de police respectives.

Article 6

Les Parties coop6reront, autant que possible, pour appr6hender des criminels et com-
muniquer les preuves afin de faciliter le d6roulement des proc6dures judiciaires dans l'un
ou l'autre des deux pays, dans le respect du syst~me juridique des deux pays et du droit in-
ternational.

Article 7

L'information fournie par une Partie i l'autre Partie selon les termes du pr6sent Accord
doivent demeurer confidentiels et ne peut 6tre confide A une tierce partie sans le consente-
ment formel de la Partie qui a foumi l'information.

Article 8

Chacune des Parties a le droit de refuser partiellement ou totalement ou de poser des
conditions A une demande d'information si elle estime qu'en communiquant l'information
elle met en danger ses int6rts essentiels.

Article 9

Le pr6sent Accord ne peut pas emp~cher la mise en oeuvre d'obligations bilat6rales ou
multilat6rales auxquels ont souscrit les Parties.

Article 10

1. Les Parties doivent se notifier l'une et 'autre de la pr6sence d'un ou de plusieurs de
leurs ressortissants dans une catastrophe importante.

2. Les Parties coop6reront pour faire face A des catastrophes importantes A la demande
la Partie concem6e. Cette coop6ration sera men6e sur une base humanitaire et conform6-
ment aux pratiques intemationales.
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Article 11

Les Parties constitueront un Groupe mixte qui sera charg6 du suivi du present Accord.
Ce Groupe sera form6 soixante (60) jours apr~s la date de ratification du present Accord et
devra se rdunir au moins une fois tous les six mois ou A la demande de l'autre Partie.

Article 12

La cooperation ddcrite dans le present Accord est sujette aux syst~mes juridiques des
deux pays.

Article 13

Autant que de besoin, des contacts entre des reprdsentants ddsignds des forces de poli-
ce des deux Parties auront lieu A la demande de l'une ou l'autre des parties pour discuter des
questions qui pourraient se poser A propos du present Accord.

Article 14

La liaison pour la cooperation citde dans le present Accord, A moins qu'il n'en soit sp-
cifi6 autrement, se fera par l'intermdiaire du Bureau de l'Interpol des deux pays ou par tout
autre mdcanisme sur lequel ils se seront entendus pour l'avenir.

Article 15

Aucune disposition du prdsent Accord ne peut 8tre considdrde cornme un amendement
A larticle 12 et A 'Annexe III du Trait de Paix et en cas de conflit d'interprdtation entre le
prdsent Accord et le Trait6 de Paix, le Trait6 de Paix prdvaudra.

Article 16

Le prdsent Accord sera approuv6 et ratifi6 conformment aux r~gles de procddures in-
ternes des Parties et entrera en vigueur au plus tard trente (30) jours apr~s la signature, apr~s
un 6change de notes diplomatiques sur l'approbation ou la ratification. La date de l'entrde
en vigueur sera la date de la demiire notification.

L'Accord restera en vigueur jusqu'A ce que l'une des Parties notifie l'autre par voie di-
plomatique avec un prdavis de six (6) mois de son intention de le ddnoncer.
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Fait A Tib6rias le 24 octobre 1995 qui correspond au 30 Tishrei, 5756 et 30 Jumada alo-
la, 1416, Hijri, en h6breu, arabe et anglais, les trois textes faisant foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de l'ltat d'Isradl:

MOSHE SHAHAL

Ministre de la Police

Pour le Gouvernement
du Royaume Hach6mite de Jordanie:

SALAMEH HAMMAD

Ministre de l'Int6rieur


